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Rákosi Jenő* 
Nagyon régen nemcsak név már a Rákosi Jenőé, 

hanem jogalom a magyar hirlapirásban. Maga a 
miivészi készségekkel, mindeneknek mélyére ható 
Indással, hamisithatlan nemzeti törekvésektől át-
izzott, önös egyéni indulatokon felülemelkedően tár­
gyilagos, tisztes fegyverek arzenáljával működő újság­
írás fogalma. 

Mint hírlapíró és szerkesztő páratlanul legelső 
mestere volt ő minden időkben, minden rendű és 
rangú magyar tollforgatónak. Tudásban, Ízlésben 
nemzeti érzésekben példátnyujtó céhmestere az egész 
magyar hirlapitói karnak. 

Csodálatos energiájával az újraéledt Magyar­
ország sajtójának irányitójává lett sok évtizeden 
keresztül s nincs a gyorsan fejlődő, minden izében 
modernné lett magyar hirlapirásnak egyetlen olyan 
céltudatos reformja, melynek érvényesülése ne az ő 
nevéhez fűződne s ha talán, igen ritka esetben 
nem is tőle indult volna ki, — de az ő hozzájárulá­
sával ne lett volna szankcionálva. 

Mint klasszikus Íróról, esztétikusról, dráma­
íróról, belletrisztáról és publicisztáról nem szólunk 
ez alkalommal. Azt elvégzi helyettünk a magyar 
nemzeti szépírás aranykrónikája, melynek lapjain 
a klasszikusok legelsői közt jegyzi fel nevét az örök 
igazságok legkiválóbb Íródeákja : Klió. 

Most, mikor(Jj^twn^dü^szjiMÉHiapját ünnepel-, 
jük, egyben fontos győzelmi ünnepét üljük a magyar 
újságírás diadalának is. Annak a hirlapirásnak, 
amelynek eleven ereje, lankadhatlan,' zseniális had­
vezére : Napóleonja volt Rákosi Jenő. 

Mi itt, a kultúra végvárain, dúló csatákat 
harcolva a megnemértésekkel, a szeretetlen-
seggel, kozmopolitikus, nemzetietlen mételyhinté­
sekkel, egyedül a magunk gyönge erejére utalva, 
szivünk minden ; szeretetével, alkotó talentumának 
teljes értékelésével, energiájának csodálatával muta­
tunk rá a Rákosi Jenő működésére. 

E város robotos sajtómunkásainak nagy sokasága 
nevében köszöntjük a Mestert, több, mint félszázad­
éves munkássága ama határfájánál, melyet a szürke 
hétköznapok időszámítása ásott le e héten. 

Határfa az, — nem hideg márvány. Határfa, 
melynek sejtjeiben eleven élet ereje lüktet, hogy 
büszke sudárba szökkenjen, rügyeket fakasszon, 
lombokat hajtson, virágzásba boruljon... 

S mindez igy történjék a magyar újságírás jó-
voltáért s a Rákosi Jenő dicsőségére. . . 

A Debreczeni Jogász- és Tíszt-
víselő-kör* 

A Debreczeni Szemle számára irta : CZIPOTT GYÖRGY. 

Természetes törekvésnek tekinthetünk minden 
olyan intenciót, amely társadalmunk megerősítését 
követeli, ha ezzel a közérdeket kívánjuk szolgálni, 
kutatván : vájjon a társadalom fejlesztésére melyik 
eszköz, melyik mód a legalkalmasabb. 

Nincs ma okosan gondolkodó fő, aki ne venné 
észre társadalmunk demokratikus fejlődését s nem 
akadhat nyitott szemű ember, aki a jogszerű fejlődés 
törvényét ne respektálná s annak békóba-kötése 
ellen ne tiltakoznék. 

A „Jogász- és Tisztviselő-Kör" felavató ünnepé­
lyén az egyesület vezető férfiainak nyilatkotatai 
nyomán támadt lelkes hangulat arról tett tanúságot, 
hogy a két évtizeddel ezelőtt a müveit és homogén 
elemek egyesülésével életet nyert s a kultúra szolgá­
latába szegődött, komoly irányú egyesület, hivatása 
magaslatán állva ünnepelte otthona újbóli megala­
pozását s hogy annak a szellemi életnek, melyről a 
Kör elnöke megemlékezett, erős gyökerei vannak,hogy 
a kölcsönös tisztelet és becsülés érzete, rang és módra 
tekintet nélkül kialakult. 

Ebben a színmagyar metropolisban, ahol a 
magyar faj suprematiájának kérdése vita alá nem 
jöhet s ahol a magyar nem üldözi a saját vérét s 
ahol a megalkuvást nem ismerik és a személyi kul­
tusz ismeretlen fogalom s ahol az emberek egymás 
gyengéin nem élősködnek s az egyesületi ügyek in­
tézése nem a ranglétra szerint történik, — amint 
mindez némely nemzetiségi vidéknek főjellemvonása, — 
egy magyar egyesület célja és hivatása nem merülhet 
ki a szórakozások mindennapi vonatkozásában. 

Azt a csodás erőt, amit a külföld elismer rólunk, 
nem forgácsolhatjuk szét rendszertelenül, az erő­
gyűjtést nem vihetjük át kizárólag az élet örömeire, 
mert a gyönyör kihasználása a maga igazi hatásával 
nem lehet életcél. . 

Ezzel szemben a kultur-emberek tömörülése utat 
egyenget a társadalom minden rétegébe s nemcsak 
nemesítő, művelő és termékenyítő hatást gyakorol, 
hanem az egyéni karaktert kiélesiti, a gondolkozást 
a tetterőt önállósítja, a vagyon és rang közötti válasz­
falat lerombolja. 

Ezért indokolL, ha a szórakozásokon kívül olyan 
irány is lengi át az egyesületet, amely a társadalom 
súlyának emelésére, az összetartás biztosítására al­
kalmas. 

Ki hitte volna, hogy a 85 év előtt megteremtett 
„Nemzeti Kaszinó"-bó\, melynek társalgójában Tisza 
Kálmán, Deák Ferenc, Lónyai, Radvány és Eötvös 
gondolataikat tárták fel, a válságos és nehéz időkben 
valóságos lüktető erővel tör ki a nemzeti élet s hogy 
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ez a társas élet fejlesztésére létesített egylet központ­
jává válik a magyar társadalomnak. 

Nem kicsinyelhető, tehát olyan törekvés, amely 
magasabb szempontoknak is tért kíván az egyesü­
lettől. 

A „Jogász- és Tisztviselő-Kör" vezetőiben meg 
van a rátermettség, hogy a munka közepén meg ne 
álljanak s hogy egyéni érdekeiket továbbra is alá­
rendeljék a közérdeknek, ami az általános megelé­
gedésnek veti meg alapját. 

Vezérlő emberekre, izmos sasokra mindig szük­
sége volt társadalmunknak. 

Ezek a vezérek arravalók, hogy eszméikkel fel­
frissítsék a hanyatló és meddő korszakot, mint ahogy 
a tiszta harmat felfrissíti a hervadó virágot. 

Szilágyi Imre, a Kör vezére, aki a régi elhikai 
tartalmú patriarchális viszony megteremtésén fára­
dozik, ünnepélyes felszólalásában a fiatalságra apel­
lált, reájuk hárítván a jövő munka-programm meg­
teremtését. 

Ezt az eszmeirányitást nyomban tudomásul 
vették. 

* 
Midőn Horn Edét száműzetéséből hazatérve, 

az ország határán a pozsonyi ifjúság ünnepelte, első 
szava a magyar ifjúsághoz ez volt : 

„Ahol az ifjúság, ott az erő; ahol az erő, olt a 
győzelem /" 

Ha a vezér riadójára a fiatalság sorompóba áll, 
nem lesz akadálya annak, hogy az emberi haladás 
nagy törvénye hatalmas lépéssel előrenyomuljon. 
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FAKÓ, FALUSI NAPOK. 
A Debreczeni Szemle számára irta BÓNYI ADORJÁN. 

Keletre hegy, nyugatra erdő, 
Körül szűk, meddő szemhatár. 
Itt állt meg velem, félőn, hogy feldől, 
Sorsom, e nyűtt, unott batár. 

Ajtóm előtt vonit egy lomha, 
Hü, rossz komondor: az unalom. 
S szivemben gyül-gyül kis halomra 
Sok bágyadt érzés, sok csúnya lom. 

Bor, kedv, nóta, korhely cimborák 
Volnának itt is. S pár eltapodt, 
Megrekedt ember. De nincs tovább 
S lassan múlnak tőlem a napok. 

Ha volna egy nő ! Ö, akármi nőcske, 
Ölébe ejteném lankatag fejem, 
Panaszlón : haragját ne rajtam töltse 
Egy bosszús ur. Egy égi fejedelem. 
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SAISON-
Novemberben, 

A Debreczeni Szemle számára irta : Ujfalussy Amadll. 

Temetések, jajjos gyászolások hava a november. 
Temetgeti, siratgatja a nagy természet az ő elpusz­
tult, elhalódott ékességeit, libbenti-lebbenti szomor-
gós ködfátylait. 

Nesztelen összesuhant felhők ülik meg kivált­
képpen reggelre-kelten az eget s időnként szaporán 
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mtják a bánat könyeit. Szakad az eső és a patak-
íásba ugy sikong bele a föl-fölhördülő szél, mint 
valami egyhangú Grieg balladába a kiáltó Wagner­
akkord. 

Hányféle is az őszi szél dala ! A rőt mezőn, tövig 
ázott gyepen ugy oson át, mintha vétkét vezeklő 
s soha meg nem nyugvó, reslelkedőn sullogó szellem 
volna. A növényszárás tarlókon stakkató zizergéssel 
perdül végig. A tengeri kórok között selyemruha 
suhogással szárnyal tova. Az ostromot visszaverő 
hegycsúcsok szirthomloka körül tehetetlen indulattal 
fenyegetődzik, tombol, majd kaszasuhintással alat-
tomosan, bujkálón ravaszkodik. Az erdőnek meg 

' olyan sirós panasszal dől neki, de olyan kísértetiessel 
is, mintha St. Saens halotti tánczenéjét fújná zörgő 
csontkisérettel. 

Micsoda kopár, lelkei len is az erdő már novem­
berben, a nagy, nagy leszámolások hónapjában ! 
Szorgalmas méhrajok szenderitő zsongása, bomlol-
tan kerengő bogarak hümmögése, ágról-ágra ugra­
bugráló madarak örökpletykás csiesergése nem ad 
immár neki eleven, pezsgő életet, vigasságot. Elné­
mult szava, megszűnt élénk lélekzése, kedves, meg­
hitt hangulatait hollókárogás helyettesíti. Hosszú 
körvonalakat rajzol felette ez a kalózmadár, végül 
kegyesen leereszkedik síkos, málott galyra s az ő 
rikácsoló, félszeg nyelvén csalogatja társait. Csapa­
tosan telepednek le a közömbös fakatonák tar-
szablyáira. Idétlen, zavaros hangon gyűléseznek. Oda 
sem hederitenek a paskoló esőnek, meg a szélhaj­
totta ködalakoknak4 pedig azok nyirkos testellen­
ségben, kaján sunyitással mindenhez hozzáférkőz­
nek, a fekete madárbundákhoz is. 

Megesik aztán, hogy egy-egy pólusi áramlat 
kissé megfagyasztja a kóbor páratömeget. Fehér 
bokharaszőnyegként borul a hótakaró a földre. Ám 
mihamar elütős, sötét foltok támadnak rajta. Ki­
tekint Gáa anyánk fekete szeme. Majd kinyújtja 
karját, végre egészen kibúvik alóla. Csak itt-ott 
lapul még meg valami kis fehérség, berzenkedő, aka-
ratoskodó rögfejen. 

Novemberi hólepel.. . fehér álom ! Tüstént be-
mocskolódó, elmulásos, röpke költészet. 

Az őszi hó nyomán aztán még csúfabb az ősz. 
A koldussá vált természet szegénysége még jobban 
lerí minden rongyáról. 

Csupa levertség, tompult lemondás mindenütt; 
az ember is talán nehezebben viseli a sáros keresztet ! 
A szürke, szennyes keretben nem jönnek eléje szines-
sugaras képek, amelyek kecsegtetnék, sőt többnyire 
a hazajáró rossz napok kisértik. Az enyészet láttán 
kénytelen-kelletlen bíbelődni kezd a maga elmúlásá­
nak kérdésével is, az orgonalevél keserüségü nagy 
bizonyossággal, az elkerülhetetlennel. 

Nem tud az ember sehogy sem megbékülni 
azzal, hogy csak árnyként tovatűnő véges lény. Saj­
nálja az életet, noha kevés jót nyújt, sőt leggyakrab­
ban csak töviskoszorúval szolgál. Szenved s mégis 
húzódik a haláltól, vagy ha nem is mindig gyötrel­
mes, de legalább is kényelmetlen érzést birizgál föl 
benne az örökmegsemmisülés gondolata, ami pedig 
többé-kevésbé nevetséges, mert ha nem törődik 
azzal, mi volt a világra jötte előtt, mit bánja, mi 
lesz vele, ha a kálváriajárás megszűnik. 

Ha a halál után való nemlétezés borzalommal tölt 
el bennünket, miért nem gondolunk ugyanolyan 
irtózattal arra az időre, amikor még nem voltunk, 
hisz a meghalást követő nemlét nem lehet más a 
születés előtt valónál, mint ahogy Schopenhauer 
mondja. 
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Testünk rendeltetésével ugy, ahogy tisztában 
vagyunk, porrá lesz s a természet körfolyásában neki 
is, mint egyébnek, szerep jut ; gondolatmenetünk 
létrájának csavaros hágcsóin az a kérdés akadozik 
háL meg, hogy ha talán még sem pusztán fizikai lánc­
szem vagyunk, hanem úgynevezett halhatatlan lé­
lekkel megáldott valamik, hova lesz hát a halál után 
az a bizonyos lélek, az a nesze semmi, fogd meg ? 

A különböző vallások naiv kecsegtetései egy­
általában nem kielégítők. Pillértelen épületek, a 
képzelet szárnyaira emeltek. 

Boldog, aki hisz bennük, de kevés aki leszi. A 
többi tétován kapkod szilárdabb alap után. Ám 
hiába. Biztos támaszra nem talál. Sötét föltevéseit 
mi sem tereli világos, megbízható irányba, célhoz 
vezető útra. Nagy rejtelem az az úgynevezett lélek 
mivolta s sorsa, mint különben az egész mindenség. 

A novemberi hangulat azonban nem annyira 
a lélekkel való kutatásos vesződésre ösztököl, mint 
inkább szegény nyomorult testünk prózai megsem­
misülésén való elmélkedésre. A csupa sár, ázott föld 
akarailan is a koporsók titkain való tűnődésre kész­
tel. Analitikus eszünk a sirok mélyébe mártogatja 
bonckését. 

Alig van napsugár, hogy vidám mesgyére terel­
hetné gondolatainkat s ha van is, csak amolyan 
senyvedi, beteges már. Az igazi nyári arany-napsugár, 
amely a tovatűnt hónapokat annyi melegséggel 
árasztotta el s gyönyörű színeket égetett a természet 
köntösére, messzire elköltözött, oda, ahol naracsfák, 
mirtusok, leanderek illatoznak, áloék berzenkednek 
kemény rzirlek üstökén és hasadékaiban. Talán 
éppen valami öreg palota repkényes, glicinéás már­
ványbalkonján játszadozik most és a ravasz, édes­
kés sirokkóval forró szenvedelmeket szil az örök 
tavaszok országaiban. Maga is jól éli világát, szeret­
kezik, csapodároskodik, rendre csókolgatja a kivá-
nalosabbnál-kivánatosabb virágszépségeket. 

Nálunk már elhervadtak, elfonnyadtak. Az 
enyészet ölelése gyilkoló. Még a vérvörös és sárga 
őszilombot is lekoppasztotta az ellentállásra képle­
ien, tehetetlen fákról. Csak egy-egy rozsdaszinü 
árva levél fanyalog még a bogas ágakon. Mintegy 
hírmondónak maradtak meg, de csak félénken, gub-
basztón beszélgetnek, várják, mikor perdül velük is 
halálos láncra a pusztító őszi szél. 

A letarolt mezőkön szintén dacolgat még egy-
egy magános, elhagyatott napraforgókóró. Feje azon­
ban szedeti s nincs meg sárgaleveles koszorúja. 

Leveletlen kökénybokor is búsong imitt-amott 
az árokparton, a színtelen bozótban. Messzekéklő 
gytiinöl •: eire hamvai csipet l a dér. Gyökereit be­
lepte a tolakodós szerb-tövis. 

A mocsaras vizek kékncfelejlses, sássulfogásos 
hangulatait rothadásos gőzölgés váltotta föl. Bar­
nult kolokányok búsmeredten imbolyognak. . . 

Bármerre lekinl a szem, komor, szomorú képel 
l á t . . . megadásos leszámolíság sir le mindenről, a 
lemetéses, gyászos novemberben. 

Aki jó példát akar nyújtani, erényébe egy sze­
mernyi bolondságot kell vegyítenie ; akkor utánoz­
zák és egyúttal felülemelkednek az utánzót Ion, — 
ezt szeretik az emberek. 

* 
Keveset szenved füstbe ment reményei miatt 

az, aki begyakorolta képzeletét arra, hogy a multat 
elrutitsa. 

(í! ) A háborus|bonyodalmakJszörnyen|belemar-
tak az idegrostjainkba. Egész a vesénkig éreztük a 
reszketést. Azok a kis lesajnált, operett-librettóhoz 
alkalmas nemzetek, ugyancsak furcsa főfájást okoz­
tak az európai diplomáciának s különösen a mi nagy­
fejű diplomatáinknak. A vig özvegy Danilója, mint 
nagyhatalom, mint Leonidás ? ! Hát még igy is 
lehet ? ! A mi közjogi és jogközötti ellenzéki párt­
jaink nyomban tiltakoztak is a háború ellen. Szóval 
nemcsak a mungópárti erőszak, hanem a külföldi 
erőszak ellen is. Persze-persze. Ez a könnyebb vége 
a dolognak. Lám a szerb, bolgár, görög náció nem 
veszekedett a parlamentjében, hanem dolgozott. Nem 
obstruált a véderőjavasíatok ellen, hanem erősitette 
a hadseregét s e mellett ápolta a közgazdaságát, 
kultúráját. Nemcsak a parlament kapuja előtt, de 
a török előtt se hátrált meg. . . És az lenne csakugyan 
a furcsa, ha rászorulnánk a hadseregre, arra, amelyik­
nek ellátása ellen 10 évig obstruáltak. És e mellett 
nemcsak azon nem segítettek, de a veszekedések 
miatt sok mindent, más egyebeket is elhanyagoltak. 
Lám, ez nem politika, hanem filozófiai igazság arra 
nézvést, hogy mig a magyar veszekedett, más nem­
zetek haladtak. Mert a rohanó idő pályáján, aki el­
marad, — csak addig is, mig kibomlott cipőszalag­
ját megköti, — még megkettőztetett energiával is 
nehezen jut céljához. 

+ Bodnár Miksa a Hitelbank helyettes-igazgatója, 
is elköltözött az élők soraiból. Egész stílustalanul, 
mert a szive, ölte meg. Azt mondják, rossz bankigaz-' 
gató az, akinek szive van. És csodálatos, Bodnár 
Miksának volt szive, lelke s e mellett kitűnő szak­
ember volt, akinek is nagy része van a Debreczeni 
Hitelbank szinte páratlan eredményű felvirágoztatá­
sában. Bámulatos önfegyelmezetlséggel tudta ugyanis 
elválasztani magában az üzletembert és a müveit, 
intellektuális világot élő egyént. Irodalmat, művé­
szetet, kultúrát szerető s értő ember volt. Mint ilyen­
nek elmúlása talán nagyobb csapás városunk elő­
kelő világára, mini a pénzügyi éleire. Bankigazgatói 
könnyebb találni s szive se. kell, hogy legyen ; de kul­
iurát szerető, azért áldozni szerető emberre még 
mindig szükség van Debrőben, ahol csak minden 
huszadik ember nem szerelné a színházat kukorica-
gólénak álalakilani. 

Szinészházassájjok. Szép cél a művészet célja, de. 
férfi, leány mégis fonlosabb életcélnak larlja a há­
zasságot. Á Debreczenbe kerüli művészek és művész­
nők, ludja az ég miért '? ! de nagyon sok esetben 
csinállak jó házasságot. Kubelik Ján is ill csipetl 
magának feleségei, egy csapat művésznő pedig, — 
szakítva a művészettel, — itt lett jómódú polgár­
asszony. Mig Nyilvay Irma, a nagy primadonna a 
kórházban hall meg, akkori pályatársai közül a 
hires drámai szende, Békéssy Bózsi, szappangyárosné 
lett. Mosl azután két debreczeni művész házasságáról 
olvasunk. Az egyik Kondor Ernőé, aki Nagyváradon 
Beiner gazdag i'akereskedő leányával kötött szenl 
frigyet s aki alighanem bucsut is mond a művészet­
nek, nyugodalmasabb polgári állással cserélve fel 
eddigi foglalkozását. A másik nemcsak házasságot, 
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de a réginél jobb házasságot kötött. Művésznő volt 
Horváth Kálmánná Bárdos Mariska, de Debreczen-
ben nem működött s a színházon kivül domborított, 
A nagyon szép, kedves asszonyt, aki elvált férjétől, 
feleségül vette egykori debreczeni udvarlója, aki 
ma virilistája lenne Debreezennek, ha végleg el nem 
költözött volna városunkból. Szóval színésznők, 
színészek ritkán kötnek házasságot, de ha igen, akkor 
sikerül is a céljuk. 

(,,") A zsidó nőegylet mindenkor az első volt a 
mulatság-rendezésben. A jótékonyságra szorulók ja­
vára rendezeti mulatságok előkészítésében most is 
legelőször ébredt fel a nyári álmok után. És ki­
mondta, hogy az idén nem lehet mulatva jótékony­
kodni. Meg is magyarázta, hogy miért ? ! Mert a 
szomorú időkhöz nem illik a hiúság vásárja. Az el­
nöknők, választmányi nők ezidőszerint jótékonykod­
janak anélkül, hogv az újságok hasábokat imának 
az agitálásukről, a toelettjeikről stb. Menjenek szépen 
házról-házra és szedjék össze a gazdagok feleslegeit 
és gyűjtsenek tánc, zeneszó nélkül filléreket azoknak, 
akiknek kenyérre, fára, meleg levesre csak ember­
társaik könyörületéből telik. 

(!) A jogász estély volt a szezon első elité mulat­
sága s bizony pompásan sikerült. A táncot megelőző 
műsor kiemelkedő száma volt Kulin Ica szubtilis 
finomsággal, igazi előkelő müizléssel előadott sza­
valata. Tetszettek még Perczel Eta énekszámai. 
Szavalattal, zeneszámokkal részt vettek dr. Jóna 
Kálmán, Kovássy Miklós, Tóth Gyula és Végh 
Gyula. Fráter Sándor szellemes konl'eransz volt. 

= A spanyol kormányelnököt lelőtte egy anar-
kisla, a szocialisták meg tiltakoznak a háború ellen. 
A spanyol miniszterelnök semmit sem vétett a szo­
cializmus szent eszméje ellen, ellenben a török pasák 
elnyomták a fenliatáságuk alá kerülő nemzetek 
emberi jogait. Annakidején a mi munkásvédelmi 
törvényünk legfontosabbját, a betegségéi}7ezést, re­
formálták. A régi betegsegélyzők vagyont gyűjtöttek, 
300 koronás évi fizetésű hivatalnokokkal dolgoztak, 
a mostaniak 3000 koronás tisztviselőkkel dolgoznak, 
de patikát, orvost nem tudnak fizetni. Hol a fészkes 
íiilemilébe van hát az igazság ? ! Valahol a középen. 
De hát emberi tulajdonság mindig a szélsőségeket 
keresni. 

)-( A szép férfi tragédiája. A minapában Buda­
pesten megölte magát egy orvos, egy megjelenésé­
ben és gondolkodásában egyaránt kiváló ember, 
akinek azért nem volt életben maradása, mert — 
túlságos sok a szerencséje. Többen szerették, mint 
amennyi a boldogsághoz elegendő vagy szükséges. 
Egy francia drámaíró, ha jól tudom. Hennequin, 
megírta a Nagyon szép asszony komédiáját, de a 
nagyon szép férfi tragédiája is eléggé megérett 
téma a földolgozásra. Sivár és szomorú a sorsa 
annak, akit senki se szeret, de a tragikum eleme 
megvan azéban is, akit nagyon is sokan szeretnek. 
Lám, ez a szegény doktor, ha nem olyan szép ember, 
ha nem olyan vonzó egyéniség, amilyen volt, bizo­
nyára megmaradhatott volna első tűzhelyénél és 
nem viszi a végzet egyik helyről a másikba, míg 
végre sehol se volt és mikor élete mérlegét meg­
csinálta, csak azt konstatálhatta, hogy a boldog­
ságnak több tételét veszítette el, mint amennyi 
rendes sorban egy embernek kijutni szokott. Van 
egy arab közmondás, amely ugy szól, hogy akinek 
egy aranytégla van a batyujában, az épen olyan 
rosszul alszik, mint aki az utolsó szem datolyáját 
ette meg vacsorára. Ennek a bölcs mondásnak az 

igazolását íme a szive kiömlött vérével irta meg a 
túlságosan szép és túlságosan kedves doktor: aki 
azért pusztult el, mert többje volt neki, mint amennyi­
vel elbirt. Mert a sok szerencséjében a legnagyobb 
baja mégis csak az volt ennek a boldogtalan ember­
nek, hogy — ő maga se tudott ellentállni magának 
Ha maga is nem hódol meg épen ugy a saját „ellen­
állhatatlan" voltának, mint azok, akik meghódí­
tották, elég jó sora volt hozzá, hogy beérhette 
volna vele és nem kisérti meg minduntalan a szeren­
cséjét. De igy el kell buknia és akinek az életben 
az volt a sorsa, hogy többen szerették, mint amennyi 
elég a boldogsághoz, ugy halt meg, mint akit senki se 
szeretett ; magánosan, elhagyatva, szeretetlenül. 

* 
— Ha nő vagy férfi olcsón akar öltözködni : szöveteit 

Fischer Adolf és fia (Piac-u. 61.) czégnél szerezze be. 
— Lőbl Gyula és Társa látszerész és fényképészeti 

szaküzlete Piac-.u 63. szám. Telefon szám 869. 
Zanderezés Svéd gymnastika gyenge testalkatnak fej­

lesztésére. Orvosi massage. Forrólég. Villamozás. Dr. Szá?z 
Adolf debreczeni Zander-intézeté Piac-u. 59 sz. Földszint, 
Telefon 389 szum.) 

Ostrom* 
Bernstein színmüve. Először kerül szilire u debreczeni 

színházban november 14-én. 
Különös, de igaz, hogy Bernstein a hibáinak 

köszönheti a sikereit. Aki a tehetsége árnyoldalaiból 
él. Akinek csak elvétve akadnak jeles percei, de ezek 
teljesen unalmasok. Mint ahogy Ibsennek erényeiről 
fejezeteket irtak, próbáljuk pontokba foglalni Bern­
stein hibáit. 

Bernstein fantáziátlan. Az Ostrom-ban egy nagy 
államférfit dicsér egész este. Nagy államférfi. . . Csak 
egy kissé is müveit elmében rezonálni kezdenek 
tiszteletreméltó nevek. (Kaunitz-Bietberg, Mercier, 
Colloredo ?. . . Dehogy, közelebb kell jönni ; mondjuk 
inkább : Waldeck-Bousseau.) Tehát várunk egy nagy 
politikust, aki most jön a Bourbon-palota forradalmi 
levegőjéből. Bernstein be is hozza. . . nem érünk rá 
felocsúdni, valósággal az arcunkba vágja ezt az 
államférfit. Beleerőszakolja a tudatunkba, ugy, hogy 
egy perc alatt megszokjuk. A mozdulat szép és ele­
gáns. Bernstein, az útonálló, kloroformot csap az ar­
cunkba s mire magunkhoz térünk, már egészen termé­
szetes, hogy Mérital, akihez a színpadon szerencsénk 
van, nagy államférfi. Pardon a paralleléri, de Goethe 
Egmontjáról annak idején szintén megállapította 
egy rokonszenves kritikus, hogy a nagysága nincs 
megokolva s nem látjuk őt a fórumon. A Bernstein 
hőse is nevetségesen kicsi és szürkebeszédü ember. 
Előbb halkan kezdünk kételkedni: Mérital nem is 
nagy férfi. Miután rájövünk : Sőt, egy közönséges 
gazember. De a végleges ítéletünkkel várunk. Hátha 
halljuk őt szónokolni, vagy egy törvényhozói nemes 
gesztusát, vagy egy mondatát, mellyel ezreket nyug­
tat meg ? Hátha látjuk őt en agissant? Nem. A fan­
táziátlan Bernstein nem képes megálmodni. , , Wal-
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deck-Rousseaut. Egyetlen-egyszer hallunk egy citá­
tumot a címszereplő politikus beszédeiből. Vigyáz­
zunk, mert e citátum mutatja meg, milyen nagy szó­
nok, következésképp milyen nagy államférfi Mérital 
és milyen jó diámaiió Bernstein. De a citátum, melyre 
egy nő, mint valami családi ék'zerre, örömkönyek 
közt hivatkozik, ez : A szónok (a közbeszólókhoz) : 
Önök nagyon tévednek, ha azt hiszik, engem meg 
lehet szakítani !. . . Elhűlünk. Mi ez ! Ez ciiálum ? 
Ez beszéd ? Ez politikus ? Ez államférfi ? Igen, 
Bernstein fantáziátlan és nem képes megérezte! ni 
hőse közéleti romantikáját. Mérital itt jár előttünk, 
de nem érezzük nagysága legalitását s mini hogy nem 
hiszünk benne, a drámájában sem hihetünk. Egy 
reális politikus megrajzolásához költészet és képzelet 
kell mindenekelőtt, több mint egy trubadúr jellem­
zéséhez. Bernsteinnek első és legfőbb hibája ez. . . de 
a közönség ? A közönség, ha a szürke és fentszidott 
citátum helyett egy combesi, vagy — maradjunk 
nála — WaLdeck-Rcusseaui idézetet kapott volna, 
egyházpolitikáról, hadseregről, vagy tengerészeiről : 
akkor átunatkozta volna a citátumot és ásított volna 
Bernstein fantáziáján. Majd mi elképzeljük a szük­
ségeseket, ön vigye tovább a cselekményt fantázi­
átlanul, mondja a nézőtér. Bernsteinnek ez a hibája 
tehát egyik legfőbb vonzóereje. 

* 
Bernstein bűnösökkel dolgozik. Jelenleg is egy 

egész estét betöltő panama fekszik előttünk. Ez a 
drámaíró teljesen dekadens, rajong a férges emberek­
ért, a botrányokért és a csalókért. Ez mégsem az 
élet képe s a színpadon nagyjában mégis csak az 
életé. (Lehet hogy Bernsteinnek ez az ideális élet.) 
Nincs egészséges embere, ebben a darabjában sem, 
nincs intakt nője, talán mert a szerző lelki beren­
dezettsége is vonzódik a társadalmi és politikai 
dekadenciához, talán mert. . . egy egészséges és szép 
jellem megrajzolásához művészet kell. Torzítani 
könnyebb. Mérital jelleme egy országos panamán 
keresztül határozódik meg s ez sokkarhálásabb fel­
adat, mint e politikust például egy nagy jóléti in­
tézmény megalkotása közben karaki erizálni. A pana­
mák drámairója Bernstein. A panama a közszereplő 
emberek.. . vérbaja, mindannyiukon kiüt előbb-
utóbb s groteszk pózokban szenvednek e modern 
betegségtől. Bernstein azonban valósággal visszaél 
ezzel a nyavalyával. Nem a tragikumát ábrázolja, 
hanem a külső csúfságait... mint egy dillettáns 
orvos, ki dicsekszik a betege különös kórtüneteivel, 
anélkül, hogy gyógyítani próbálná. Bernstein látja, 
hogy a modern társadalmi bűnök közül ez a legszen­
zációsabb. És erre jiem is nehéz rámutatni. De a 
végén beleununk e bűnökbe, a férfiba, ki lopott, 
a nőbe, ki szereti a tolvajt, a csalóba, ki a tolvajt le­
leplezi. ... istenem, hisz igy a legkönnyebb dolgozni. 
Kiváló férfiak mint panamisták. E kiváló férfiak 
ilyenkor félállatokká válnak (nem kell őket behatóan 
jellemezni), üvöltenek (nem kell cizellálni a dialó­
gust), végül kimenekülnek a csávából (ami nem esik 
nehezére az Írónak s megnyugtatja a közönséget). 
Mi megutáljuk e hazug, mert egészen bűnös miliőt, 
de a közönséget roppant érdekli, akár egy szenzá­
ciós riport. Bernstein e hibája tehát második legfőbb 
vonzóereje. 

* 
Bernsteinnek nincs szive. A szerelmi történetei, 

hol a drámaíró szivének kellene dobognia, hidegek és 
hihetetlenül erőltetettek. Egy szerelmi vallomás nála 
inkább egy párbaj. Egy férfi és egy nő találkozása. . . 

Két merev vonal összehajlik egy percre. Vagy, mint 
itt, az Ostrom-ban : a nő tesz előbb szerelmi vallomást 
a férfinak, t thát a jelenet komikussá válik. Általá­
ban Bernsíeinnél a szerelmi jelenetek képviselik a 
humort. Darabjai olyan komolyak, hegy az első 
lágyabb érzés e rideg miliőben, mint a szerelem, már 
nevetségesen hat. A szerelem vagy üzlet nála, vagy 
szórakozás, de semmiesetre sem adja meg neki a 
jogcímet arra, hegy a komoly emberi érzések közt 
szerepelhessen. A szerelem — mondja Bernstein — 
mindig mellékes. Először jön a panama, azután a 
becsület, azután a barátság. . . és csak végül a szív. 
Bernsteinnek nincs szive, a közönség azonban hálás 
neki érte, mert nem kell elérzékenyülnie és nem kell 
túlságosan együttéreznie az alakokkal. Ez a hiba 
Bernsteinnek harmadik erénye. 

* 
A színházi hétről, Az ostrom premierjétől elte­

kintve, nem sok szépet jelenthetünk. Dicsérendő vál­
lalkozás volt színigazgató: águnktól, Lajlhai Károlytól 
egyaránt a Romeo és Júlia reprize, de kevés szeren­
csével járó. A Sdiakespeare darabok mindmegannyi 
érzékeny lemezekből vannak konstruálva. Avatatlan 
kezekkel közeledni sem lehet azokhoz. Teljes külső 
készültség mellett is annyi tudást, elmélyedést, iro­
dalmi készséget, különleges művészi rátermettséget 
involválnak, hogy érdemleges bírálatra egy vidéki 
színház S< hake: peare-előadásával szemben, egyálta­
lában nehéz vállalkozni. Elösmerjük Lajihai Károly 
művészi ambíciójának létjogosultságát, de doktriner 
tudással, színpadi életet adó művészi energia nélkül 
Romeo-alakitás tökéletes nem lehet. A gyönge kivitel­
ben sok szép theoria hullott el már. Lajihai színpadi 
egyénisége sokkalta passzívabb, semhogy Romeo 
líráját modulálni, hatalmas emócióit helyesen inter­
pretálni tudja. Filozófiája is nélkülözi a teljes érett­
séget, bár tagadhatatlanul voltak jobb jelenései. 
Halassy Mariska Júliája már sokkalta figyelemre 
méltóbb s kifogástalan összesben csak m.ég jobban 
érvényesülő. De a jelenlegi összesről jobb nem beszélni. 
Bérezi Ernő Mercuccióján kívül nem is találunk fel­
jegyezni valót. A Taifun előadásról is csak azért 
emlékszünk meg, mert itt Lajlhay Károly züllött írója 
dominálta az ensemblét. Ezen a terrénumon szívesen 
látjuk ezt a kvalitásos, modern színészt. Az Argyil 
és Tündér Ilona levendula-szagu miljőiét sem boly­
gatjuk meg. Ezen az ósdi darabon csak pazar kiállítás, 
nagyon sok újszerűség a látnivalókban segíthet, de 
nem a régi rekvizitum csatavertsége. 

Az Ostrom előadása, — eltekintve a premier­
előadásokkal járó s most is több esetben érezhető 
vontatoitságiól, a Bernstein-dialógok által megkívánt 
gördülékenység hiányától, — elég jó volt. 

Zilahy Gyulát fölényes művészete most is ki­
váltságosokat megillető sikerhez juttatta. Ebben a 
szerepkörben teljesen uralja a színpadot. Az első 
felvonás elején még ingadozott, de azután az isten­
adta talentum győzedelmeskedett rajta. A har­
madik felvonás elbeszélő jelenetében pedig korri­
gálta még Bernstein poézistelenségét is az ő nemes 
egyszerűségével. Halassy Mariska Kevéné hálás sze­
repében jó volt s szívesen láttuk Kassay Károlyt, 
ki értékes tehetségének régi renoméját csak öreg­
bítette. A harmadik felvonás nyiltszinlapsok többet 
érhet neki, mint sok-sok zajos operett siker. Bérezi 
Ernő, Szászhalmy Lajos, de még inkább Vajda Hona, 
jó keretet alkottak. 

* 
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Hogy a krónika teljes legyen, a közönségről is 
szólnunk kell. Igazán furcsán érezheti magát egy 
müveit idegen a mi színházunk nézőterén, előadások 
alatt. Bátran azt hihetné, hogy valami nazarénus 
motozó-estélyen van, ahol mindenkinek van valami 
susogni valója. És az a köhögő verseny ? ! Mintha a 
légcső-, tüdő- és orrhurutok hangversenyén lennénk. 
Sok ember még azt sem akarja elismerni, hogy a 
zsebkendő arra is szolgál, hogy abba kahicsáljon az 
ember. Egyébként a beteg, maradjon otthon, vagy 
menjen a kórházba ! 

PMLil 

Csokonai Vitéz Mihály* 
Ma. vasárnap, december 17-én, d. e. 11 órakor 

a Bika-szálloda dísztermében a költő szülelésének évfor-
dnlója alkalmából a debreczeni Csokonai-kör ünnepi 
felolvasó-ülést tart. 

. . . A Debreczeni Csokonai-kör, régi hagyomá­
nyokhoz ni ven, ma 
nyit ja meg felolvasó 
szezonjai. A Debre­
czeni Szemle sze­
retné a saját ünne-
pévéis tenni e na­
pot, a költő nagy 
múltjához méltóan, 
de sajncs, nincs 

módjában szive kí­
vánsága szerint ki­
emelni ezt a napot 
a szürke, kenyér­
harcos hét köznapok 
közül. Az uj Író­
nemzedék frontot 
csinál a Csokonai­
kör ellen, annak hi­
vatásos irói, a tanár 
urakpedig jobban 
szeretnek kritizálni, 

mint irni.A közönség?! Az pedig retteg a háborús hí­
rek hallattára is, a kereskedői s iparos világ fut az ulti­
méra rászakadt terhek alól kiszabadítani a vállait s 
általában mindenkinek fontosabb dolga van, mint 
irodalmi, művészeti törekvéseknek hozni áldozatokat. 

Azért csak egy egyszerű babérágat helyezünk el 
a debreceni Csokonai-kultusz ez idő szerint halványan 
pislogó oltártüzére. Talán még is fölfele fog szállni 
a füstje ? ! 

* 
A mai ünnepi műsor a következő lesz : 
1. Csokonai-nyitány. Szerzetté : id. Rácz Károly ; 

előadja : Rácz KáVoly zenekara. 2. Megnyitó beszéd, 
mondja : dr. Kenézy Gyula, a Csokonai-kör alelnöke. 
3. Csokonai-költemények. Előadja : Halasi Mariska, 
a városi szinház művésznője. 4. Csokonai és Rosseau. 
Irta és felolvassa : dr. Kardos Albert, a Csokonai-kör 
titkára. 5. A babiloni vizek mellett. Amerikai költe­
mények. Irta és felolvassa : Baja Mihály, a Csokonai­
kör tagja. 6. Csokonai-nóták. Zenekisérettel előadja : 
Székely Gyula, a városi szinház művésze. 

Érzések és festések. Ily címen uj prózakötet 
jelent meg Schöpflingné Ujfalussy Amadillól, aki a 
magyar Írónők egyik legkiválóbbja s akinek szépirói 
működése bizonysága annak, hogy az irodalomnak 
mennyi értékes talentuma él a központtól távol fekvő 
perifériákon. Az Alhenaeum kiadásában, pompás ki­
állításban megjelent nagyon érdekes, az irás teljes 
művészetével megirott könyvről közelebb érdemleges 
mübirálatot adunk közre, most jelezzük csak, hogy 
a könyv minden debreczeni könyvkereskedésben kap­
ható. 

A „Modern Könyvtár" uj sorozata. A Gömöri 
Jenő szerkesztésében megjelenő Modern Könyvtár 
uj sorozata értékes uj számokkal gyarapítja ezt a 
kitűnő, népszerű és olcsó gyűjteményt. Az uj sorozat 
hat kötete közül az első a Modern Könyvtárnak 
egy értékes fölfedezését hozza : Berde Mária verseit. 
Az ismeretlen, de kiváló tehetségű költőnő e bemuta­
tásával bizonyára a nagy olvasó közönség szivébe 
lopja magát, érzésben és hangulatban bő verseivel. 
A másik szám Lőrinczy Györgynek, az ismert és 
népszerű Írónak uj novelláit mutatja be. A füzet 
címe Dejanira és más novellák. A kövtekező szám 
Szederkényi Annának, a kiváló Írónőnek egy uj és 
pompás novellagyüjteményét foglalja magában. A 
kötet cime A csodálatos sziget. A következő két 
szám a könyvtár kedvelt Írójának, Schnitzler Arthur-
nak egyik legszebb, kis regénye : A pásztorfurulya, 
Telekes Béla" yompás fordításában. A következő a 
Modern Könyvtár ,,Teljes Magyar Ibsen" sorozatát 
gyrapitja egy nagyértékü számmal. Ibsen utolsó­
előtti sokatemlegetett, nagyszerű drámája, a Kis 
Eyolf ez. Magyarra kiváló gonddal és művészettel 
fordította Coullemont Edith grófnő. Az utolsó szám 
a könyvtárnak egy szintén nagyértékü fölfedezése : 
agy fiatal, nagytehetségű írónak, Fehér Sándornak, 
novelláskötete : A Mester címmel. A Modern Könyv­
tárat az Alhenaeum adja ki és egy-egy számának 
20 fillér az ára. 

* 
Guy de Maupassant: Egy élet. Regény, fordí­

totta Adorján Andor. Az Athenaeum Könyvtár leg­
újabb, gyönyörű kiállítású, 1 korona 90 filléres kötete 
Maupassantnak, a franciák modern klasszikusának, 
egyik legszebb alkotását : „Egy élet" cimü regényét 
foglalja magában. A nagy elbeszélő művészetének 
minden mélysége és finomsága, minden ereje és nagy­
sága benne van Jeanne-nak, ennek a tulfinom lelkű 
és épen azért sokat szenvedő asszonynak történeté­
ben. Mert a Jeanne életét beszéli el Maupassant ebben 
a halhatatlan remekében. Egy csupa sziv és csupa 
lélek asszonynak történetét, akinek számára az élet 
minden durvasága és brutalitása : érthetetlen meg­
lepetés. A legtisztább szerelemről álmodik és a leg-
érzékibb, legcsapodárabb férj karjaiba kerül. Hogy 
Maupassant nyelvének ezernyi szépségét, finomságát, 
előadásának vonzó bájosságát a regény magyar ki­
adásában is megérezzük, az Adorján Andornak, a 
fordítónak érdeme. Meglátszik a könyv minden so­
rán, hogy Adorján nemcsak kiváló magyar stiliszta, 
de a francia nyelvnek is egyik legalaposabb ismerője, 
mert leghalkabb finomságait is ki tudja fejezni. A 
rendkívül érdekes regény bizonyára csak szaporí­
tani fogja az Athenaeum Könyvtár lelkes hívéit. 

Az e rovatban felsorolt müvek kaphatók Hegedűs és 
Sándor könyvkiadóhivatalában, Kossuth-utca 11. szám. 
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Hangversenyek Debreczenben. 
Az elmúlt héten debuttált az idei szezonban a 

debreczeni Filharmóniai Társaság, amely egy kiváló 
zongoraművésszel keltette fel maga iránt a figyelmet, 
Hochn Alfréd közreműködésével. E Társaság nagyon 
agilis titkára, P. Nagy Zoltán, művészi Ízlését di­
csérte ez a vendégszereplés, melyre színültig megtelt 
a hangverseny-terem, ugyancsak elvonva a szín­
háztól a müveit közönséget. 

Hochn Alfréd egymaga töltötte be a miisort s 
briliánsul tökéletes technikájával gondoskodott arról, 
hogy az a műsor egyhangú ne legyen. Elsőrangú, 
felérzékelő művészete igazán egyforma hatásos volt 
minden zongoraszámában. Viharos hatást ért el 
minden alkalommal, de nekünk mégis Schumann 
egy concert-számáAral emelkedett ki. 

A Zenekedvelök Köre a Capet vonós-négyes tár­
saságot nyerte meg ugyancsak a héten egy estei 
vendégjátékra. A hires vonós-quartet tagjainak mű­
vészetét felesleges lenne e helyen felfedezni. A nagy­
stílű, komoly művészet szolgálatában állók csodásan 
kristálytiszta összesében, a legkiválóbb zenealkotá­
sok értelmezésében igazán különleges műélvezetet 
kapott a közönség, mely a művészektől csak a viszont­
látásig búcsúzott. 

Ugyancsak mulasztást pótolunk, mikor meg­
emlékezünk itt a Zenekonzervalorium legutóbbi pom­
pásan sikerült hangversenyéről. 

Az est legkimagaslóbb száma F. Iíalácsy Margit 
és P. Nagy Zoltán két zongorán előadótI Saint-Saens 
„Variációk"-ja volt Beethoven egy thémája felett, 
bámulatos egyöntetű előadásban, nagyszerű készült­
séggel és a fenséges műbe való igazi költői elmélye­
déssel. A müvet ritkán hallhatjuk Magyarországon 
és felettébb nagy érdemül tudjuk be a kiváló művé­
szeknek, hogy azt egyáltalán elővették és közönsé­
günknek bemutatták, mely azt természetszerűleg 
rendkívül hálásan fogadta. 

Különben a hangverseny bevezetéséül Mácsay 
Sándor tanár, mint karnagy szerepelt és a nagy 
dalárda, az Egyetértés, valamint a főiskolai énekkar 
hatalmas együttesével Möhring egy gyönyörű férfi­
karát a „Téli éjt" mutatta be lendületesen és a lőle 
megszokott bravourral. Utána Hajak Károly lanár 
Bruch g-moll Coneerljéí játszotta és a közönség 
szűnni nem akaró tapsaira Padre Martini-tói a hires 
,,Pavane"-t. Császár Mária az új tanárnő kiváló 
énekmüvésznőnek bizonyult, ki a közönség nagy 
várakozását minden tekintetben kielégítette. A hangja 
igen nagy terjedelmű és nagyon kellemes. Előadása 
lenyes zenei készültségről tett tanúságot, mely min­
denkit meglepett. Magyarországnak határozottan ma 
ő egyik legkiválóbb énekmüvésznője, ki valóban 
hivatva van arra, hogy az ének művészetet tanítsa 
és hogy e művészet titkaiba nálunk a jövő nemze­
déket bevezesse. 

A közönség osztatlan érdeklődése várta Werner 
Sárika szereplését. A fiatal hölgy ugyanis cimbalom-
művésznő, A budapesti Nemzeti Zenedét végezte 

és szintén uj tanárnője a debreczeni Zenekonzerva-
toriumnak, melynek igazgatója az általános óhaj­
nak tett eleget, amikor az iskolában a cimbalom tan­
szakot felállította és annak vezetésére Kun László 
mellett ma Magyarországon a legkiválóbb cimbalom­
művészek egyikét szerződtette. Cimbalomművészt kö­
zönségünk a hangverseny teremben még nem hallott. 
Werner Sári a maga nagy művészetével, mellyel 
Rossinitől a „Teli Vilmos" nyitányt és Aliagától a 
,,Vihar"-! játszotta, egy csapásra hódította meg a 
közönséget e hangszer számára, melyből Werner 
Sári egész csodálatos hanghatásokat és nem várt 
árnyalatokat tudott kihozni. Ha valaki igy tud 
játszani a cimbalmon, akkor ennek a hangszernek 
feltétlenül van jogosultsága a hangverseny teremben, 
ezt mindenkinek el kell ismernie és a jelen volt óriási 
közönség el is ismerte ezt, zúgó tapsokkal, melyeknek 
Werner Sári előadása után se vége, se hossza nem voll. 

A hangverseny kitűnően sikerült. A közönség 
újra élvezte régi kedvenceit F. Iíalácsy Margitot, 
P. Nagy Zoltánt és Hajak Károlyt. Az uj tanerők 
nagy művészi képessége meglepte, mert ha bár teljes 
tudatában van is annak, hogy a debreczeni Zene-
konzervatórium tanári kara, az egész ország magán 
zeneiskoláiban a legkiválóbbak egyike, a nyújtótI 
műélvezet mégis felülmulta minden várakozásai 
és ez szolgáljon e tanári karnak a legteljesebb el­
ismerésül. 

* 
E hó 26-dikán, kedden este ü órától hang­

versenyezik a Bika-szálló nagytermében Manén Joan 
világhírű hegedűművész. Nagy elismerés illeti a 
Eilharmonia vezetőségét azért az áldozatért, mellyel 
lehetővé tette, hogy a világvárosok dédelgetett ked­
vencét Debreczen meghallgassa. Manénről Eruópa 
legelőkelőbb hírlapjai a legnagyobb elismeréssel Ír­
nak, legyen szabad ennek bizonyságául három, 
igazán világlap bírálatának végső következtetését 
közülnünk. A föld zenei életének központjában, 
Berlinben megjelenő, legirányadóbb Berliner Lo-
kedanzeiger a következőt irja : Manén Joánt habozás 
nélkül állíthatjuk a legnagyobb élő hegedűművészek 
mellé. A nagy elterjedettségü Neues Wiener Tagblatt 
ezt mondja : Sarasate örökébe Manén Joan lépett. 
Legnagyobb elragadtatással ir a lapok lapja : The 
Times. Mély művészi megértés, lélek teljes előadás, 
meleg catilene, nagy telt hang és egy minden nehéz 
ségel könnyedén leküzdő technika azok a tulajdon­
ságok, melyek Manént a jelenkor legnagyobb hege­
dűsei közül is kiemelik. Ezt, a jelenkor legnagyobb 
hegedűsei közül is kiemelkedő művészt halljuk 26-ikán 
A' Filharmónia Társaság tagjai a hangversenyen 
belépő dijai nem fizetnek. Nem tagok már most 
kaphatnak jegyet a Csáthy-féle könyvkereskedésben 
(i, 4 és 2 koronáért. A hangverseny iránt már is nagy 
az érdeklődés ugy a zeneértők, mint a nagy közönség 
körében. 

• * 

Mindenféle zenemüvek kaphatók Csáthy Ferencz, 
Debreczen legrégibb könyv-, papir- és zenemükereskede-
seben, Egyház-tér. 

Mélyen gondolkodó emberek másokkal való 
érintkezésben komédiásokul tűnnek fel, mert akkor, 
hogy megértsék őket, felületességet kell szinlelniök. 

A rovarok nem gonoszságból csípnek, hanem 
mert ők is élni akarnak; ép igy krilikusaink is : a 
vérünket akarják, nem a fájdalmunkat. 
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Örök sötétségben* 
A Debreczeni Szemle számára i r t a : K A F F K A MARGIT. 

(4) 
— Nem, — mondta Bertalan — ez nem normá­

lis idegállapot ! És zsongitó szerekkel is élt azontúl. 
Ugy élt, mint egy beteg fogolymadár valami nagyon 
párnás és puha fészekben, felrémülve minden kicsi 
zajtól és rettegve az ápoló kezet. Ideges félelem volt-e, 
vagy csak gyermekes szégyenkezés a szörnyű fogyat­
kozása miatt, de sohasem intézett szót a cselédeihez. 
Némán, fásultan húzta meg magát egy kerevet sar­
kában és tűrte, hogy az édesanyja néha eljött, meg­
simogatta a haját és öreg könnycseppeket pergetett 
arcára. 

Egyszer aztán hirtelen megváltozott. Különös, 
szilaj akaraterő szállta meg. Valami soha nem érzett, 
gonosz tehetetlenség háborgott benne ; vergődött, 
erőlködött, agyonhajszolta a környezetét követelő 
kérdéseivel, mondják meg neki az igazat ! Az igazat, 
amit úgyis jól tudott már. Visszaélt az orvosok kímé­
letével, megvádolta a férjét, a szülőit. Bizonynyal 
volna rá mód, volna rá segitség, de nem törődnek 
vele. Miért nem operálják ? Vagy a villanyozás, erről 
hallott egyet-mást. Hát megpróbálták azt is forma­
kép, az orvos inkább szórakoztatni próbálta a láto­
gatások alatt. Aztán abbahagyták megint. Az élet 
néha tűrhetetlen volt a közelében és az ügyvédet 
sokszor hivták tanácskozni az ipa házához. Sajnál­
ták Őt az asszony szülei, szerették, válásról is ejtet­
tek szót. Jöjjön haza az asszony ! De Bertalan tisz­
tességes érzésű, jóravaló u-r volt. Nem, ilyet nem ! 
Hiszen ő feleségül vette Évá t ! 

És valami benső, érthetetlen szégyenkezést ér­
zett néha, amikor ránézett. Megsejtette talán, hogy 
mi történhetik e magányos, fiatal lélekben, mely 
most tanulja a szenvedést, a legnagyobb nyomorú­
ságot. Ki okozta ezt ? — ötlött fel benne az alak­
talan önvád. Tudta, hogy nincs igaza, de azért nyug­
talan lett ; szeretett volna valamit tenni az asszony­
ért, hogy könnyitseii magán. Tapogatódzva, félve 
szólalt meg egyszer : 

— Mondd, kicsikém, csak nem akarsz egészen 
hűtlen lenni a muzsikához ? 

— Megpróbáltam, — feleli színtelenül és a 
sarok felé fordult, ahol a nagy ébeiifazongora állt. 
Próbáltam, de nem lehet azt ugy. A billentyűket 
érezném, de ujat úgysem tanulhatok. Mindegy! 
Nem kell nekem semmi ! 

— Nézd, azt mondják, vannak olyan kották, 
tudod, domború nyomással. Ugy-e, tudnád olvasni ? 

— Azt hiszem. De minek az ? 
Bertalan elkedvetlenedve menekült, sietett a 

dolga után. Ám alkonyatkor, ahogy hazaért, a fo­
lyosón át a szalonból mégis zongorahangok hatottak 
ál. Tévetegen elszórt, lágy és fátyolos részletek, bá­
natos Chopin-dallamok, — újrakezdve, megszakítva, 
— ám valami különös, primitív bájjal, valami ön­
kénytelenül igaz megértéssel. A vak asszony játszott, 
— ma először, — de milyen különösen. Ahogy eddig 
soha. Bertalan mozdulatlanul hallgatta a küszöbön, 
aztán csendesen lépett be és homlokon csókolta a 

feleségét. Hirtelen támadt, becsületes é-s-. meghatott 
szánakozással tette és ez megnyugtatta kissé-. Való* 
ban, hisz jó és gyöngédlelkü ember volt Bertalan. 

— Találtam neked valakit, kicsikém, — mondta 
örömmel másnap az ebéd fölött. Egy fiatal muzsikus, 
aki — tudod — kezdettől fogva nem lát. ő igy tanul 
játszani és azt mondják, igazi, nagy művész. Kül­
földön is szerepelt már. Nagy protekcióval meni 
csak, hogy elvállalta az órákat, — igen, tanitni fog 
téged. Egy kicsit drágán, de az mindegy. Holnap 
már eljön bemutatkozni. 

* 
Korai délelőtt volt ; az első, februárvégi, lan­

gyos, tavaszos idő. Az erkélyajtó mind a két szárnyát 
kinyitotta Éva és érezte az enyhe, lágymeleg nap­
sugarakat végigömölni bőruhás, lenge alakján. A 
Duna felől bolondos, rövidlélekzetü kis parti szellők 
osontak be hozzá és meglobogtatták a ruhája csip­
kés ujjait. Kiment a szabadba, egy kertiszékbe ült 
és a vaskorlátra hajtotta fejét. — Levegő, levegő ! 
Lám, — hisz nem fog örökké tartani az egyforma­
ság, a befűtött szobák fülledt egyhangúsága, — 
lám játékos, halk szelek jönnek és lentről az olvadt, 
nagy viz üde illata szállt fel. Éva a virágokra gon­
dolt, amelyeket tavaly hozlak neki. A színeiket már 
nem tudta volna világosan megnevezni, igen, a tar­
kaság képe eleven volt még, de a megkülönböztetés 
már homályos. 

(Folyt. köv. a jövő számban.) 

A Crétne Simon hatása a kézbőr és 
ajkak repedéseire, a ráncokra, az arcbőr 
hamvasságára csodaszámba megy; né­
hány óra múlva ezen könnyebb kelle­
metlenségek varázsszert! módon eltűn­
nek. Az erős napsugarak hatása, arc-
vörösség, pattanások azonnal ' enyhítve 
lesznek crémünk használata által. Igen 
előnyös továbbá használata kis gyere­
kek oly érzékeny bőrére. A Créme Simon 
hatásosan megszünteti ahorotválás okozta 
égést. 

Pilseni Sör csarnok 
Piac- és Kossuth-utca sarkán. 
Van szerencsém amelyen lisztéit közönségei értesiteni, hogy 
a Pilseni Sörcsamck vezetését átvettem. A közönség szives 
pártfogását kéri illő tisztelettel Szklenár József, vendéglős. 

Vasárnap délután uzsonna zene. 
Naponta friss csapolásu pilseni és kőbányai sörök. 
Lakodalmakat, alkalmi reggeliket, vacsorákat, a legkénye­
sebb igényeknek megfelelőleg elkészítve elvállalok. Mérsé­
kelt áru abonament-ok üzletben és üzleten kivül. Színház 
után friss vacsora. A n. é. közönség figyelmébe ajánljuk a 
Pilseni ebédet és vaosorát , — Egy téritek 2 korona. 

Tisztán kezelt borok. Mérsékelt polgári árak. 
» » Pontos és figyelmes kiszolgálás, <«•« 

LEGSZEBB BORSALINO ES 
PIGHLER FERFIKALAPOK. 
Kitűnő férfi fehérnemuek és különleges szép nyakkendők. 

LENGYEL UTÓDA, FRANK IMRÉNÉL 
a „Dréher" sörosarnok mellett. Telefon 855. szám. 
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Dr.Weisz József ügyvéd 
irodáját Hatvan-U. 1. SZ. alá, az egyház uj bérpalo­
tájába (kereszt-épület I. em„ 38. sz.) helyezte át. 

Az ostrom. 
Méritál — — 
Renée — — 
Frepeau — — 
Georgett— — 
Garanczér — 
Dániel — -
Julién — — 
Inas— — — 

Zilahy Gyula 
Halasi Mariska 
Lajthay Károly 
Vajda Ilonka 
Szilágyi Ernő 
Bérezi Ernő 
Szászhalmi György 
Kállay 

Kovács Gyula és Társa 
nöidivat termei Debreczen. Főtér 55. 
(Hungária kávéház mellett.) 
Ő S Z I é S t é l i Ú j d o n s á g o k n ö i felöltőkben. Divat-

i 2 — bundák, plusch- és t> 
szőrmekabátok, leány és gyermek felöltők, boák és 
muffok. Costümök, pongyolák, színházi és esti köpe-

ESSZ a legolcsóbb árak mellett 
Csipke, selyem és szövetblousok, divatos kötött kabá­
tok dus választéka. • 

Merital, az előkelő politikus, a miniszterelnökség kü­
szöbéig ért. Másik boldogság is közeledik hozzá. Renée, 
akit ő a fiának szánt feleségül, bevallja neki, hogy ti tokban 
régen szereti. A boldogságot azonban nagy veszedelem fenye­
geti. Politikai ellenfelei egy rég eltemetettnek vélt t i tkát 
ássák ki és közhírré teszik, hogy Merital ifjú korában lopást 
követett el. Meritalnak az a legkellemetlenebb, hogy Frepeau, 
az ő politikai barátja a lopási esetet a maga lapjában meg­
cáfolta. Merital megtudja, hogy Frepeau mily kétszínű 
szerepet játszott. Frepeau maga szeretne miniszterelnök 
>nni , maga inszcenálta Merital meggyanusitását és esak 
az•-. t védelmezi, mert tudja, hogy Merital tényleg hibázott. 
Merital azonban megfordítja a fegyvert Frepeau ellen és 
diadalmasan kerül ki az ügyből. Pedig már tulajdon gyer­
mekei is kételkednek benne. Csak Renée nem tagit mellőle. 
III . Merital elmondja Renéenek az ifjúkori botlás történetét. 
Renée jobban szereti, mint valaha és semmi sem áll többé 
útjába kettejük boldogságának. _ _ _ . . _ . _ . . _ _ _ _ 

g i | Férfiszabó- és divatüzlet. Leg 
ujabb bel- és külföldi gyapjú- I 
szövetek. Nagy raktár kalapok 

•íl nyakkendők és minden e szak- i 
mába vágó tárgyakban. ++•»>++ j 

S ' l í i Saját gyármányu FEHERNEMÜEK j 
1 1 i Világhírű HABIG-kalapok, I 
Árgyil és Tündér Ilona. 

Akletur, avar fejedelem — — 
Fejedelemnő — — — — — 
Baján ) _ _ _ _ _ 
Csatár ) fiaik _ _ _ _ _ 
Á r g y ű ) _ _ _ _ _ 
Galiba, vénasszony ) az avar — 
Deliké, ennek húga ) fejedeleni — 
Bojt, kertész ) cselédei — 
Táltos _ _ _ _ _ _ 
Avar harcos _ _ _ _ _ 
Adorján, öreg szék ly — — — 
Alboin, longebárd király követe 
Usdibald, a gépida király öccse 
Ilona, ennek leánya, tündér. — 
Hadúr _ _ _ _ _ _ 
Atilla árnya _ — — _ _ 
Ármány — — — — — — 
A szerelem tündére — — — 
Gyűlölség ) — — 
Irigység ) testvér manók — r -
Viszály ) — — 

— Szilágyi E. 
— Uti Gizella 
— Bérezi 
— Szászhalmy 
— Pethő Pál 
— H. Serfőzi Etel 
— Csanády I. 
— Falussy I. 
— Perényi József 
— Kállay K. 
— Kassay K. 
— Kolozsváry 
— Székely Gy. 
— Vajda I. 
— Kovács K. 
— Solti E. 
— Kemény L. 
— Aranyossy Anna 
— Máté Gy. 
— Szabó G; 
— Farkas 

Manó _ _ — _ _ — 
Idő — — — — — — — 
Múlt ) — - -
Jelen ) gyermekei _ _ — 
Jövő ) — — • — 

Szemző E. 
Rózsa I. 
Arday A. 
Repkai B. 
Vámos G. 

Dr. Grósz Pál orvos 
lakatsát Hatvaii-u* 1. alá 
(a debreczeni református h a l v _ v ^ a n é 
egyház uj bérpalotájába) _ C I . f C _ i r « _ & • 

Argyil királyfi szerelmes lesz a tündérek királyné­
jába, Ilonába. Ilona is szereti s ugy adja tudtára ezt Ar-
gyilusnak, hogy a királyfi kertjében minden éjjel kivirul 
az almafa s arany almák teremnek rajta. Argyilus ettől 
fogva a jövőbe lát s megjósolja az avar fejedelemnek, 
hogy ki ellen háborúskodjék, ha győzni akar. - - Tündéi-
Ilona földi szerelme miatt meghal, de végül életre ébred 
s Argyilus felesége lesz. 

Pokol Mulató 
Petőfi-tér 7. A volt Hajnal-Mulató átalakított helyiségeiben. Telefon 9-78. 

Kabaré előadások _ss»_5S& í 'or fema 
Esténkint pontosan 10 órai kezdettel elsőrendű zenés, 

táncos, humoros előadások. 
Belépő-jegyek este 9 órától kezdve a pénztárnál K1-50 és K1-— 
°^ Éjfél után keringőverseny a Rózsateremben. ^ 

Tengerész Kató. 
Steinfeld lovag ellentengernagy — — 
Váczi Róbert tengerészkapitány — — 
Kopp Gyula sorhajó hadnagy — — 
Radák Lajos báró sorhajó zászlós — 
Dr. Kazár Sándor főorvos _ _ _ 
Kádas Tamás kormányos — — — 
Szepi, a Váczi legénye — — — — 
Sághi, matróz — — — — — — 
Temessi báró — — — — — — 
Kató, a Kádass leánya, Temessi báró 

gazdasszonya — — — — — 
Lujza, a kapitány felesége — — — 
Teréz, Temessi leánya — — — — 
Berta, a főorvos felesége — — — 
Radványiné— — — — — — — 
Szobaleány — — — — — — — 
Barna — — — — — — — — 

Szabó Gyula 
Farkas Pál 
Szászhalmy Gy. 
Falussy István 
Kassay Károly 
Székely 
Máthé Gyula 
Kiss I. Sándor 
Solti Ernő 

Borbély Lili 
M. Torday Erzsi 
Aranyossi Nusi 
Ligeti Vilma 
Arday Vilma 
Vámos Giza 
Szemző Erna 

A debreczeni színház 
műrészei és művésznői 

Kobrák 
czipókben 

aratják sikereiket. 

?: 

/ . felvonás. A „tengerre magyar" nevű hadihajó 
tisztikarát előkelő estélyen látja vendégül Temessi báró 
Budapesten. A vendégek közt nagy az izgatottság, mert 
Radák Lajos báró, a sorhajózászlós, elvesztette a napló 
ját . A napló Váci kapitányhoz került, ez pedig nagy baj, 
mert a zászlósnak éppen Vácinéval volt viszonya. Meg 
kell tehát akadályozni, hogy Váci a naplót elolvassa. 

11. felvonás. A hajó fedélzotén a megijedt és kom­
promittál t szereplők Katót , az öreg, derék Kádas kormá­
nyos leányát bízzák meg, hogy a naplót valahogyan meg­
kerítse. Kató vállalkozik is a i-eladatra. 

/ / / . felvonás. Kádas kormányos lakásán találkozik 
a társaság. A napló körül fennforgó összes bajok elsimul­
nak, a félreértések kiegyenlítődnek. Radák, aki a kacér 
Vácinéval egészen szakított, feleségül veszi a baronesszt, 
a báró pedig elveszi a bájos és elragadó Tengerész Katót . 
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10 í)EÉREC2EÍsfl SZEMLE Ál. szám. 

DEBRECZEN, 
) Városház épület. 

Különösen színházi sálakban, 
kesztyűkben, legyezőkben és 
illatszerekben nagy választék. 

Színházi blúzok féláron. 

Czigányszerelem. 
Az I. és 111. felvonás sze 

Dragutin Péter, a gazdag bojár — 
Jonel Boleszku — — — — — — 
Kajetán Dimitreanu. a polgármester lia 
Józsi, czigáuy — — — — — — 
Mossu, Dragutin szolgája— — — — 
Dimitreanu, polgármester— — — — 
f o r ^ s z k u | tisztek -
Liubiez ) — — — 
Körösházi Ilona— — — — — — 
Zórika, Dragutin leánya — — — — 
Jolán, unokahuga — — — — '— 
Julcsa, Zórika dajkája — — — 
Kériné — — — •— — — — — 

replői : 
Szabó Gyula 
Solti Ernő 
Máthé Gyula 
Falussy István 
Perényi József 
Ardai Árpád 
László Árpád 
Szakács Árpád 
Borbély Lili 
Zilahyné S. Vilma 
Csanád y Irma 
H. Serfőzi Etel 
Vámos Gizi 

A 11. felvonás. Zórika álma. 
Dragutin — — — 
Jonel — — — — 
Kajetán — — — 
Józsi — — — 
Ilona — — — — 
Zórika— — — 
Jolán — — — — 
Alózsi, korcsmáros — 

Szabó Gyula 
Solti Ernő 
Máthé Gyula 
Falussy istván 
Borbély Lili 
Zilahyné S. Vilma 
Csanády Irma 
Lévai Farkas Pál 

a 
Elsőrangú úri-divatárúk, „1TA" 
és „BORSALINO" kalapok, 
különleges nyakkendők a legszebb választékban 

Frank Testvéreknél 
Piacz- és Szent-Anna-utca sarok. Telefon 749. 

A sötét pont. 
Kuckrolt Ulrich nyugalmazott őrnagy Szabó Gyula 
Thuszelda, a felesége — — — — Ligeti Vilma 
Hans l c v e r m e k e i - - - - - Szászhalmi 
Elza | g y t r m e K e l _ _ _ _ _ Kiss Mariska 
Báró von der Bühnenek Gebhard — Kassay Károly 
Mária Lujza, a felesége — — — — Uti Gizella 
Imre, a fiuk _ _ _ _ _ _ Pethő Pál 
Brinkmeyer Christián Ádám kereske­

delmi tanácsos _ — _ — — Farkas Pál 
Lotti , a leánya — — — — — — Vajda Ilonka 
Dr, Woodleigh Robi — — — — — Bérczy Ernő 
Rebeka) „ v e r e k e k - - - - - Badnóthy B. 
Jákob | g y e r e K e K _ _ _ _ _ Radnóthy K. 
Ida, Kuckrott szobaleánya — — — Vámos Gizi 
Anton, Bühnenek szolgája — — — Kállay Károly 

Gyökeres tyukszemirtó Kárpáti-szesz JS
Ó
U
S
Z
Z "̂J[ 

szemölcsöt, tyúkszemet kiváló hatással bír. Ára 1—2 K 
AlatUS a P r o v é s z eleni szer, 

csodás hatású. ****** 
Ára 1—2—4 korona. 

és bőrkeményedéstazon-
nal megszünteti. — Ára 
70 fillér. ••••.».••».. .» 

A fenti szerek egyedüli főraktára és készítője 

HARSÁNYI LAJOS gyógyszertára 
a „Reménységéhez Debreczen, Csapó-u. 

TÉLI nöi és férfi kalapok, -M-^-M-M-M-M-
TÉLI női, férfi- és gyermek- sapkák, • • 
TÉLI kötött nöi kabátok és íélekmelegitők, 
TÉLI tricot- és kötött kesztyűk, • • • • • • • • 
TÉLI szövött alsó-ingek és nadrágok, -M-M-

««_*_* schwarz M. L-nél és dísztárgyak 
(Megyeház mellett.) • • • * • • * * * * * * * i * • • » » • * • (Megyeház mellett.) 

Hétffőn. kedden, szerdán, csütörtökön, november hó 18., 
19., 20. és 21-én „HUGÓ VIKTOB CIKLUS" IV. részben 

A NYOMORULTAK 
— I-ső rész (Valjean) Irány-regény 2 felvonásban. — 

AZONKÍVÜL A FÉNYES ELITE-MÜSOB. 

É R T E S Í T É S ! 
A sziuházunkban nov. hó 18-án kezdődő és 4 hétig tar tó „Hugó Vik­
tor Ciklus" a kinematográfia legművészibb és legtökéletesebb alkotása, 
melynek keretében Hugó Viktornak, a modern francia müköltészet 
korszakalkotó képviselőjének halhata t lan irány-regénye „A nyomo­
ru l tak" kerül előadásra oly élethű és tökéletes kivitelben, mint ahogy 
azt a világhírű szerző müve megalkotásánál ragyogó fantáziájával 
elképzelte. Mint rendkívüli eseményt kell megemlítenünk, hogy cse­
lekmény és események gazdagsága tekintetében oly párat lanul áil ezen 
remekmű, hogy előadása csakis 4 részben lehetséges olyképpen, hogy 
4 héten á t folytatólagosan egy-egy rész külön-külön kerül előadásra. 
Kívánatos tehát , hogy mindazok, a k i k é szenzációs felvétel iránt ér­
deklödnek, már az I. rész (Valjean) előadásán is okvetlenül megje­
lenjenek, hogy a maga egészében és nagyszerűségében élvezhessék 
egy lángelme világháditó alkotását . Az uranus iga2gat6sága. 

Szabó Miklós 
Debreczen, Piacz-utcza 19. sz. alatt 

(volt Ranunkel házban.) 

Rendelésszeriien készült, kész 

férfi/fiu és gyermekruha 
különlegességek állandóan raktáron. 

Felöltők, télikabátok. 

Külön mértékszerintí 
angot uri szabóság. 

Helyi és megyei telefon 10—64. 
Legolcsóbb szabott árak 
minden darabon Feltüntetve, 

Szép szobai növényeket, élővirágból ízlésesen 
összeállított csokrokat, koszorúkat es íriss le­

vágott virágodat jutányosán ajánl 

J A N A T K A ALAJOS 
kertészeti telepe Szoboszlai-ut 13. sz. 
VIRÁGCSARNOK: Piac-utca 59. sz. 
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